INTRODUCTION TO PALI (A. K. WARDER)
EXERCISE & VOCABULARY
       ( 《巴利語文法》--蔡奇林編—台灣‧民雄‧南華大學老師--suriya.joti@msa.hinet.net)

※ 說明：

1. 各課習題下方所附單字，依不同詞類及巴利語字母順序排列。
2. 其中“N”表「名詞」(-o男性，-am中性，-a女性)；“V”表「動詞」；“Adj.”表
「形容詞」；“Part.”表「分詞」；“Ind.”表「不變化詞」；“VP”表「動詞片語」。

	【文法略符】

	√                    動詞詞根
Abl.   ablative           從格 

Acc.   accusative         受格 

adv.    adverb             副詞
aor.   aorist             過去式 

caus.  causative          業格

cf.     compare          比較

Dat.   dative             為格

f.     feminine          陰性

fut.    future           未來式

Gen.   genitive          屬格

ger. gerund 連續體、絕對體、不變化分詞

grd.    gerundive       未來被動分詞

Inst.   instrumental      具格

imp.   imperative       命令式

ind.   indeclinable      不變化詞

inf.   infinitive         不定詞

Loc.   locative          處格
	m.    masculine        陽性

Nom.  nominative       主格

n.     neuter           中性

opt.   optative          願望式

pass.  passive            被動式
perf.  perfect           完成式

pl.    plural            複數
pref.   prefix           接頭詞

prep.   preposition      介系詞
ppr.   peresent participle 現在分詞

pp.    past participle    過去分詞

 sg.     singular          單數

Sk.    Savskrit           梵文

Voc.   vocative           呼格

1.                    1.第一人稱

2.                    2.第二人稱

3.                    3.第三人稱




【EXERCISE 1】
1. tathagato bhasati.         2. upasako pucchati.
3. puriso evam vadati.       4. devo amanusso hoti.
5. evam vadami.            6. khattiyo pakkamati.
7. mahamatto nisidati.       8.samano tathagato hoti.
9. putto upasako passati.     10.brahmano upasamkamati.
11.  manusso jivati.         12. evam vadanti.
◎ 單字參講義第一章及以下： Ind.：evam (如此、這樣)

【 習題一  解答 】

1. tathagato    bhasati.     2. upasako   pucchati.       3. puriso  evam   vadati.

 m.sg.Nom.   √bhas 3.sg.pres.   m.sg.Nom.  √pucch 3.sg. .pres.   m.sg.Nom.  adv.    √vad 3.sg..pres.

   如來        (他)說(話)        優婆塞      (他)問                人     如此  (他)說

如來說(法).                優婆塞問.                人這樣說.

4. devo   amanusso  hoti.        5. evam   vadami.     6. khattiyo     pakkamati.

m.sg.Nom.  m.sg.Nom. √as 3.sg. pres.      adv.   √vad 1.sg..pres.   m.sg.Nom.  (p)pa-+√(k)kam 3.sg.pres.

  天        非人      (他)是              如此    (我)說              剎帝利      (他)離去
天人是非人(=不是人).            我這樣說.               剎帝利離開.
7. mahamatto  nisidati.     8. samano  tathagato   hoti.       9. putto   upasako     passati.

   m.sg.Nom.  √sid 3.sg.pres.  m.sg.Nom.   m.sg.Nom.  √as 3.sg .pres.  m.sg.Nom.  m.sg.Nom.  √pass 3.sg.pres.

  大臣           坐           沙門        如來        是           兒子         優婆塞      看見
大臣坐.               沙門是如來.                     兒子看見優婆塞. 

10.brahmano  upasamkamati.         11. manusso   jivati.           12. evam    vadanti.

m.sg.Nom.  upa-+sam+√(k)kam 3.sg.pres.     m.sg.Nom.  √jiv  3.sg.pres.        adv.     √vad  3.pl.pres.

婆羅門      往詣                       人           生活                這樣    (他們)說 
婆羅門往詣.                       人過活.                      他們這樣說. 

【EXERCISE 2】
1. sugato dhammam bhasati.
2. upasako pattam aharati.
3. manussa bhavam icchanti.
4. gamam gacchama.
5. samano agacchati.
6. tathagato sugato hoti.
7. brahmano purise pucchati.
8. deva cavanti.
9. vadam vadanti.
10. putta pabbajanti.
11. satto titthati.
12. samane attham pucchanti.
◎ 單字參講義第二章及以下：

N：attho (意義、道理)，dhammo (法)，patto(缽)，bhavo (存在、幸福)，vado(話、論)，

satto (眾生、有情)、sugato (善逝)
【 習題二 解答 】

1. sugato  dhammam  bhasati.   2. upasako  pattam  aharati.     3.manussa  bhavam   icchanti.

m.sg.Nom.   m.sg.Acc.  √bhas 3.sg.    m.sg.Nom.  m.sg.Acc.  a+√har 3.sg.   m.pl.Nom.  m.sg.Acc.  √is 3.pl.

  善逝      法          (他)說         優婆塞    缽       拿來            人們     生存         欲、要
 善逝說法.                      優婆塞拿來缽.                  人們要生存.

4.gamam  gacchama.    5. samano  agacchati.      6. tathagato    sugato   hoti.

  m.sg.Acc. √gam 1.pl.      m.sg.Nom.  a+√gam 3.sg.      m.sg.Nom.    m.sg.Nom.   √as 3.sg.
  村         去              沙門        去               如來          善逝      是

我們去村落.         沙門去.                   如來是善逝.

7. brahmano  purise  pucchati.     8. deva   cavanti.    9. vadam  vadanti.

m.sg.Nom.    m.sg.Acc. √pucch3.sg.   m.pl.Nom.  √cu 3.pl..    m.sg.Acc.  √vad 3.pl.

婆羅門      人們     問           天人      死            話    (他們)說
婆羅門問人們.                天人死了.            他們說話.

10. putta   pabbajanti.       11. satto   titthati.          12. samane  attham   pucchanti.

m.pl.Nom. (p)pa-+√(v)vaj 3.pl.    m.pl.Nom.  √(t)tha 3.sg.         m.pl.Nom.   m.sg.Acc.  √pucch 3.pl.
  兒子們      出家                  有情    站立                 沙門們     法義      問

兒子們出家.                (一)人站立.               沙門們問法義.

【EXERCISE 3】
1. bhagava dhammam deseti.
2. rajanam vabcesi.
3. upasakam brahmanam dhareti.
4. raja purise amanteti.
5. brahmano brahmanam passati.
6. raja khattiyo mahamattam pucchati.
7. brahmana rajanam vadanti.
8. puriso bharam chaddeti.
9. evam kathenti.
10. kalam paccayam pabbapenti.
◎ 單字參講義第三章及以下：

N：kalo (時間、時機)，paccayo (緣、條件)，bharo (行李、重擔)，mahamatto (大臣)
【 習題二 解答 】

1. bhagava  dhammam   deseti.  2. rajanam  vabcesi.    3. upasakam  brahmanam  dhareti.

m.sg.Nom. m.sg.Acc.     √dis3.sg.    m.sg.Acc.   √vabc 2.sg..   m.sg.Acc.    m.sg.Acc.    √dhar  3.sg.

世尊、幸福者    法        說       大王        (你)欺騙     優婆塞       婆羅門       接受
幸福者說法.                 你欺騙大王.           它接受婆羅門成為優婆塞.
4. raja  purise    amanteti.       5. brahmano  brahmanam  passati.

m.sg.Nom. m.pl.Acc.   a+√mant 3.sg.        m.sg.Nom.   m.sg.Acc.      √pass 3.sg.
大王      人們         告訴                 婆羅門     梵天         見
大王告訴人們.                        婆羅門看見梵天.

6. raja  khattiyo  mahamattam  pucchati.    7. brahmana  rajanam  vadanti. 

m.sg.Nom. m.sg.Nom.   m.sg.Acc.     √pucch 3.sg.       m.pl.Nom.   m.sg.Acc. √vad 3.pl.
   大王   剎帝利     大臣           問             婆羅門      大王      說話

身為剎帝利的大王問大臣.                    婆羅門跟大王說話.

7. puriso  bharam     chaddeti.    9. evam  kathenti.   10. kalam  paccayam  pabbapenti.

m.sg.Nom.  m.sg.Acc.   √chad 3.sg.      adv.    √kath 3.pl..    m.sg.Acc.      pa-+√(b)bap 3.pl.

人          負擔      丟掉              如此    說             時間      因緣     準備、施設

人丟掉負擔.                    他們說如此.         他們宣稱時間是因緣法.

【EXERCISE 4】
1. upasaka nisidimsu.
2. bhutapubbam raja Disampati nama ahosi.  3. Renu nama kumaro  putto ahosi.  4. Govindo nama brahmano purohito ahosi.  5. Jotipalo nama manavo putto ahosi.  6. Renu ca  rajaputto  Jotipalo.

ca manavo sahaya ahesum.  7. atha kho Govindo brahmano kalam akasi.

8. raja Disampati paridevesi. (2~8連續故事)

9. evam tada asi.

◎ 單字參講義第四章及以下：

N：kumaro (童子、王子)，Govindo (職位名，典尊－－首席婆羅門)，Jotipalo
(人名，護明)，Disampati (人名，域主)，purohito (國師婆羅門)，manavo (青年婆羅門)，rajaputto (王子)，Renu (人名，雷弩)，sahayo (朋友)
VP：kalam karoti (慣用語，死亡kar)
Ind.：atha (那時)，kho (強調語氣，後置詞)，ca (和，後置詞)，tada (那時)，
nama (名為 ~，置於名字後面)，bhutapubbam (從前、過去)
1 upasaka  nisidimsu.       2. bhutapubbam  raja  Disampati  nama  ahosi.  
m.pl.Nom.  ni-+√sid 3.pl.aor.      m.pl.Nom.    m.sg.Acc.   √hu 3.pl.

  優婆塞們      坐               (他)說            
3. Renu  nama  kumaro  putto  ahosi.  4. Govindo  nama  brahmano  purohito  ahosi.
5. Jotipalo nama manavo putto ahosi.    6. Renu ca rajaputto Jotipalo  ca manavo sahaya ahesum. 
7. atha kho Govindo brahmano kalam akasi.

8. raja Disampati paridevesi. (2~8連續故事)

9. evam tada asi.

【EXERCISE 5】
1. Renu rajaputto rajanam Disampatim etad avoca.  2. ma kho tvam deva.

   paridevesi.  3. atthi deva Jotipalo nama manavo putto ti.  4. atha kho

   raja Disampati purisam amantesi. (1~4連續故事)

5. aham ime dhamme desesim.
6. raja khattiyo tam purisam etad avoca.

7. ma samanam upasamkami.

8. aham purohito brahmano ahosim.
9. aham asmi brahma issaro.

10. idam avoca bhagava.
11. te rajaputtam avocum.
12. ma saddam akattha.

13. so nirodham phusati.

14. samana amha.

15. na tam deva vabcemi.

16. eso maharaja bhagava.
17. mayam bhagavantam upasamkamimha.
18. atthi kayo.

19. upeti pi apeti pi.

20. evam etam brahmana.

◎ 單字參講義第五章及以下：

N：issaro (自在天，主宰者)，kayo (身、身體)，nirodho (寂滅、息滅)，
    saddo (聲音)

V：apeti (離去apa-i)，upeti (來upa-i)，phusati (觸、體驗phus)

Ind.：pi (也，即使)
【EXERCISE 6】
1. ehi tvam purisa yena Jotipalo manavo ten’ upasamkama. (note : ten’ = tena)

   2. Jotipalam manavam evam vadehi … 3. evam deva ti …

   4. so puriso Jotipalam manavam etad avoca :  5. bhavam atthu

   bhavantam Jotipalam manavam.  6. raja Disampati bhavantam Jotipalam
   manavam amanteti.  7. Jotipalo manavo yena raja Disampati ten’ 
upasamkami.  8. Jotipalam manavam raja Disampati etad avoca.

   9. anusasatu bhavam Jotipalo manavo … 10. te atthe anusasati.

11. gaccha tvam Ananda.

12. idam hara.

13. etu bhagava.
14. ayam samano Gotamo agacchati.

15. nibbethehi sace pahosi.

16. desetu sugato dhammam.
17. pivatha khadatha ti.

18. abhikkama maharaja.

19. thupam karonti.

20. etha tumhe.

◎ 單字參講義第六章及以下：

N：attho (道理，意義，目的，事務)，Anando (人名，阿難)，thupo (塔)

V：anusasati (教授、教誡，輔佐處理anu-sas)，abhikkamati (前進abhi-(k)kam)，
khadati (吃khad)，nibbetheti (解釋清楚ni(r)-veth)，pahoti (能夠(p)pa-hu)，pivati
(喝pa)，harati (拿har)

VP：bhavam atthu (問候語，＋acc.，願 ~ 一切如意！as)

Ind.：ce (如果)
說明：1~10出自：D. 19.(6) Mahagovindasuttam 大典尊經
(305. “Atha kho, bho, raja disampati aññataram purisam amantesi– “ehi tvam, ambho purisa, yena jotipalo nama manavo tenupasavkama; upasavkamitva jotipalam manavam evam vadehi– ‘bhavamatthu bhavantam jotipalam, raja disampati bhavantam jotipalam manavam amantayati, raja disampati bhoto jotipalassa manavassa dassanakamo’”ti. “Evam, deva”ti kho, bho, so puriso disampatissa rañño patissutva yena jotipalo manavo tenupasavkami; upasavkamitva jotipalam manavam etadavoca– “bhavamatthu bhavantam jotipalam, raja disampati bhavantam jotipalam manavam amantayati raja disampati bhoto jotipalassa manavassa dassanakamo”ti. “Evam, bho”ti kho bho jotipalo manavo tassa purisassa patissutva yena raja disampati tenupasavkami; upasavkamitva disampatina rañña saddhim sammodi; sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho, bho, jotipalam manavam raja disampati etadavoca– “anusasatu no bhavam jotipalo, ma no bhavam jotipalo anusasaniya paccabyahasi. Pettike tam thane thapessami, govindiye abhisiñcissami”ti. “Evam, bho”ti kho, bho, so jotipalo manavo disampatissa rañño paccassosi. Atha kho, bho, raja disampati jotipalam manavam govindiye abhisiñci, tam pettike thane thapesi. Abhisitto jotipalo manavo govindiye pettike thane thapito yepissa pita atthe anusasi tepi atthe anusasati,
【EXERCISE 7】
1. imina  mayam  nimmita.
2. mayam  brahmuna  nimmita.
3. desito  Ananda  maya  dhammo.

4. imina  tvam  purisa  dhanena  jivahi.

5. vimutto  tathagato.

6. te  ca  me  evam  puttha  ama ti  vadanti.

7. idam asanam pabbattam.

8. ete manussa geham pavisanti.

9. niggahito ’si.  (note : ’si = asi)

10. kilanto ’smi.  (note : ’smi = asmi)

11. danam detha.

◎ 單字參講義第七章及以下：

N：brahman (梵天)

V：deti (給予、布施da)

Ind.：ama (應諾語，是的！)
【EXERCISE 8】
1. aham tena samayena raja Mahasudassano ahosim.
2. danena n’ atthi pubbam.

3. te ’ham upasamkamitva evam vadami. (note : ’ham = aham)

4. mam abhivadetva pakkami.

5. disva evam avocumha.

6. dittha bho satta jivasi.

7. jayam veram pasavati.

8. brahmano brahmuna manteti.

9. evam bho ti.

10. handa vata bho gacchama.

11. kalam karonto avoca.

12. raja samano idam labhati.

13. jhanam jhayati.

14. mayam bhagavantam saranam gacchama, dhammab ca. (note : m + c > bc)

15. jivitam demi.

◎ 單字參講義第八章及以下：

N：Mahasudassano (人名，大善見)，veram (仇恨、敵意)，samayo 
(時間、時期)

V：jayati (勝利ji)，jhayati (禪思、禪修(j)jhe)，pakkamati (離去(p)pa-(k)kam)，
pasavati (產生(p)pa-su)，manteti (交談mant)

Part.：samana (是、有as)

Ind.：dittha (驚嘆語，太好了！)，vata (強調語氣，後置語)，handa (語氣詞，
嗯！好吧！)
【EXERCISE 9】
1. kaya hayanti.

2. ayam kho sa brahmana pabba.
3. esa tanha pahiyati.

4. bhojanam diyati.

5. saccam Nigrodha bhasita te esa vaca. (interrogative)

6. saccam bhante bhasita me esa vaca. (affirmative reply to the preceding sentence)

7. idam vuccati cittan ti va vibbanan ti va.
8. ta devata mam etad avocum.
9. atthi kho bho Manika nama vijja.
10. sabba ca vedana ca niruddha honti.

11. Sujata nama bhante upasika kalakata.
12. evam pi kho Sunakkhatto maya vuccamano apakkami.

13. samano Gotamo imam parisam agacchati.

◎ 單字參講義第九章及以下：

N：Gotamo (人名，喬答摩)，cittam (心)，Nigrodho (人名，尼俱陀)，bhojanam
(食物)，Manika (咒術名，摩尼迦，藉此可知他人心念)，vibbanam (識)，
Sujata (人名，善生)，Sunakkhatto (人名，善宿)

V：apakkamati (離去apa-(k)kam)，hayati (斷捨，減少、衰損ha)

Part.：vuccamana (被說vac)

Ind.：bhante (大德！對上的敬稱語)，va (或，後置詞)，saccam (疑問語氣－－
真的？；肯定語氣－－真的！)
【EXERCISE 10】
1. na ciram tathagatassa parinibbanam bhavissati.

2. imassa jayo bhavissati.

3. brahmana brahmuno putta.
4. dukkhass’ antam karissanti.

5. aropito te vado.

6. ayam imassa bhasitassa attho.

7. ma me purato atthasi.

8. so mam pabhena, aham veyyakaranena sobhissami.

9. tena kho pana samayena Anando bhagavato pitthito thito hoti
bhagavantam vijamano.

10. kammam kho pana me karontassa kayo kilamissati.

11. tassa ratanani bhavanti.

◎ 單字參講義第十章及以下：

N：kamman (業、行為、工作)，jayo (勝利)，pabho (提問、質問)，
parinibbanam (般涅槃)，bhasitam (話語)，ratanam (寶物)

V：kilamati (疲倦kilam)

Part.：aropita (論破、駁倒a-ruh)，thita (站立(t)tha)，vijamana (搧風vij)

Ind.：ciram (長久)，pana (然而)，pitthito (後方)，purato (前方)
【EXERCISE 11】
1. na kho aham avuso addasam.

2. ayam tathagatassa pacchima vaca.
3. pamujjam bhavissati, sukho ca viharo.

4. addasa kho bhagava ta devatayo.

5. imina kho evam bho pariyayena Jotipalassa manavassa
Mahagovindo ti samabba udapadi.

6. sassato loko.

7. so gacchati dakkhinam disam.
8. kusalan ti pi na bhavissati, kuto pana kusalassa karako.

9. aham kho maggam agamasim.
10. kalyanam vuccati brahmana.

11. atha kho raja Mahasudassano vamena hatthena bhivkaram gahetva 
     dakkhinena hatthena cakkaratanam abbhukkiri.

12. idam kusalam.

13. ayam Jambudipo iddho c’ eva bhavissati phito ca.

14. miccha patipanno tvam asi, aham asmi samma patipanno.

15. so tato cuto idhupapanno. (note : idhupapanno = idha upapanno)

16. addasa paribbajako bhagavantam agacchantam.

17. sabba uppajjanti pi nirujjhanti pi.

18. bhagavato abadho uppajji.

19. samvaram apajjati.

20. aham kho kammam akasim. kammam kho pana me karontassa kayo kilanto,
    handaham nipajjami. (note : handaham = handa aham)

21. imam mayam addasama idha upapannam.

◎ 單字參講義第十一章及以下：

N：abadho (疾病)，karako (作者)，cakkam (輪)，Jambudipo (地名，閻浮提)，
disa (方位)，paribbajako (遊方者)，pariyayo (理由、緣故)，pamujjam (喜悅)，
bhivkaro (水瓶)，maggo (道路，路程)，Mahagovindo (職位名，大典尊)，
loko (世間)，viharo (住、狀態)，samvaro (防護、律儀)，samabba (稱呼、
名稱)，hattho (手)
V：abbhukkirati (灑水、撒布abhi-u(d)-kir)，uppajati (生起、產生u(d)-pad)

Part.：gahetva (拿(g)gah)
Ind.：avuso (朋友！－－稱呼語，用於平輩或晚輩、下屬)，idha (這裡)，eva 
(強調語，後置詞)，kuto (疑問詞，哪裡、怎麼)，tato (從那裡)，miccha
(邪、錯誤)，samma (正確)，handa (語氣詞，喔！好吧！)
說明：第11題，出自：D.17.(4) Mahasudassanasuttam 大善見王經
(244. “Atha kho, ananda, raja mahasudassano utthayasana ekamsam uttarasavgam karitva vamena hatthena suvannabhivkaram gahetva dakkhinena hatthena cakkaratanam abbhukkiri–)
【EXERCISE 12】
1. yen’ ajja samano Gotamo dvarena nikkhamissati tam Gotama-dvaram
nama bhavissati.

2. vatthani pi ’ssa na yatha abbesam.
3. imassa ko attho.

4. mayam yam icchissama tam karissama.

5. kissa nu kho me idam kammassa phalam, kissa kammassa vipako.

6. tam kim mabbanti bhonto deva.
7. n’ atthi paro loko.

8. ko ’si tvam avuso.

9. kim kusalam kim akusalam.

10. ke tumhe.

11. raja samano kim labhati.

12. imina me upasamena Udayibhaddo kumaro samannagato hotu.

13. puccha maharaja yad akavkhasi.

14. karoti te bhagava okasam.

15. yam kho ’ssa na kkhamati tam pajahati.

◎ 單字參講義第十二章及以下：

N：Udayibhaddo (人名，優陀夷跋陀)，upasamo (寂靜)，okaso (機會，允許)，
dvaram (門)，vattham (衣服)，vipako (果報、異熟)
V：akavkhati (想望a-kavkh)，khamati (讓人喜歡(k)kham)，nikkhamati (離去
ni(r)-(k)kam)

Ind.：ajja (今天)，yatha (如同、像)
【EXERCISE 13】
1. brahmano mante vacesi.

2. so tam cittam bhaveti.

3. na tam (2nd person) deva paccatthikanam demi.
4. ayam dukkhasamudayo.

5. raja kumarassa (dative) pasade karapesi.

6. so imina ca ariyena silakkhandhena samannagato, imina ariyena indriyasamvarena 
   samannagato, … vivittam senasanam bhajati : arabbam, rukkhamulam, 
   pabbatam, … abbhokasam palalapubjam.

7. idha tathagatena anuttaram dhammacakkam pavattitam.

8. idam panitam.

9. ye malam aropessanti, tesam tam bhavissati sukhaya.

10. tvam pana samma Jivaka kim tunhi.

11. kacci mam samma Jivaka na paccatthikanam desi.

◎ 單字參講義第十三章及以下：

N：abbhokaso (野外)，arabbam (森林)，indriyam (根、感官)，khandho (蘊、聚集)，
Jivako (人名，耆婆)，paccatthiko (敵人)，pabbato (山岳)，palalam (稻草)，
pasado (宮殿)，pubjo (積聚)，mulam (根)，rukkho (樹)，samudayo (集起)，
silam (戒)，senasanam (坐臥所、居止處)

V：aropeti (放上、獻上a-ruh)，bhajati (造訪、親近、遊止bhaj)，bhaveti (修習
bhu)，vaceti (教導vac)

Adj.：anuttara (無上的)，ariya (賢聖的)，panita (殊勝、勝妙的)

Part.：pavattita (轉動(p)pa-vatt)，vivitta (遠離vi-vic)

Ind.：kacci (疑問詞，表疑惑、不確定－－會不會？是不是？難道？)，kim
(疑問詞，為何？)，tunhi (沉默)，samma (親暱的稱呼語，親愛的)
說明：第6題出自：D. 2. Samaññaphalasuttam沙門果經
(216. “So imina ca ariyena silakkhandhena samannagato, imina ca ariyena indriyasamvarena samannagato, imina ca ariyena satisampajaññena samannagato, imaya ca ariyaya santutthiya samannagato, vivittam senasanam bhajati araññam rukkhamulam pabbatam kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam palalapuñjam.  So pacchabhattam pindapatappatikkanto nisidati pallavkam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva.
漢譯：具足此聖戒蘊、聖諸根之防護、聖正念正智、望之滿足，選[住]空閑處、樹下、山岳、峽谷、巖窟、藪林、露地、塚間、槁堆。彼乞食而歸，食已而結跏趺坐、端身安住，現起深正念。(parimukham satim之padmukha本來為「覆面」之義，而譯為副詞形的「於面前」，另方面，為示智力之活動狀態，意思是不大意疏忽，集中注意之意識狀態，所以看繼其次正念(sati)之形容語，故合并兩語而譯為「深正念。」
【EXERCISE 14】
1. puccheyyam’ aham bhante kab cid eva desam.

2. deva tamha kaya cavanti.

3. upadanapaccaya bhavo.

4. yan nuna mayam kusalam kareyyama.

5. na hi bhagava evam vadeyya.

6. na dan’ ime imamha abadha vutthahissanti.

7. te kalena kalam upasamkamitva paripuccheyyasi. ( = “should” : exhortation)

8. tassa evam assa : aham kho pubbe daso ahosim.  so ’mhi etarahi 
tamha dasavya mutto.

9. yattha pan’ avuso sabbaso vedayitam n’ atthi, api nu kho tattha “asmi” ti siya.

10. khina me asava.

11. na mam ko ci asanena pi nimantesi.

12. ayantu bhonto.

13. idha samano va brahmano va kusalam dhammam adhigaccheyya. 
kusalam dhammam adhigantva na parassa aroceyya. Kim hi paro 
parassa karissati. seyyatha pi nama puranam bandhanam chinditva abbam
navam bandhanam kareyya.

漢譯：(露遮婆羅門生如是惡見：)「於此，沙門、婆羅門證知之善法，不從所證知之善法為他人宣說。是故，他人能為他人作何[饒益]乎?實如斷故縛，更作其他之新縛，於是，我說此貪慾之惡法。是故，他人能為他人作何[饒益]乎?」(Digha Nikaya, D.12.Lohiccasuttam 露遮經)

◎ 單字參講義第十四章及以下：

N：asavo (漏、煩惱)，dasavyam (奴隸的境遇)，daso (奴隸)，deso (點、地點、
地方)，bandhanam(束縛)
V：adhigacchati (證、得adhi-gam)，aroceti (告訴a-ruc)，ayati (回去a-ya)，
utthahati (起來，痊癒u(d)-(t)tha)，chindati (切、斷chid)，nimanteti (邀請、
招待ni-mant)，paripucchati (詢問，請益pari-pucch)

Adj.：abba (別的、另外的)，nava (新的)，purana (先前的、舊的)

Part.：khina (滅盡，毀滅(k)khi)，mutta (解脫muc)

Ind.：etarahi (如今、現在)，kalena kalam (時時、經常)，tattha (彼處、那裡)，
yattha (該處、那裡)，yan nuna (提議、勸誘的語氣詞，何不 …？！ 
做 …吧！)，sabbaso (完全)，seyyatha pi nama (譬如)，hi (強調語；因為)
【EXERCISE 15】
1. tena hi brahmana sunahi.

2. na tvam imam dhammamvinayam ajanasi. aham imam dhammavinayam ajanami.

3. idha tathagato jato.

4. ko imam dhammam khippam eva ajanissati.

5. ekacco danam deti samanassa va brahmanassa va annam panam vattham 
yanam malagandhavilepanam seyyavasathapadipeyyam.

6. ko nu kho pana bho janati. madaniya kama.
7. janahi yadi va tam bhavantam Gotamam tatha santam yeva saddo abbhuggato,
    yadi va no tatha.

8. tassa evam janato evam passato kamasava pi cittam vimuccati, bhavasava pi 
cittam vimuccati, avijjasava pi cittam vimuccati.

9. yam kib ci samudayadhammam, sabban tam nirodhadhammam.
10. n’ atthi jatassa amaranam.
◎ 單字參講義第十五章及以下：

N：annam (食物)，avasatham (住所)，kamo (愛欲)，gandho (熏香)，padipeyyam
(燈具)，panam (飲料)，maranam (死亡)，mala (花鬘)，yanam (車乘)，
vattham (衣服)，vilepanam (塗香)，saddo (名聲)，seyya (臥具)

Part.：abbhuggata (高揚、廣傳abhi-u(d)-gam)，jata (出生jan)，madaniya (令人
陶醉、耽溺mad)，santa (是as)

Ind.：khippam (快速)，tatha (那樣，真實)，tena hi (那麼)，yadi va … yadi va …
(或者 … 或者 …、是 … 還是 …)
【EXERCISE 16】
1. Bhagava Rajagahe viharati.

2. ime candimasuriya parasmim loke na imasmim.
3. kismim vo viggaho, kismim vivado.

4. evam vutte abbataro rajamacco rajanam etad avoca.

5. na dani tena ciram jivitabbam bhavissati.

6. so bhota rabba vippatisaro na karaniyo.

7. na kho pan’ etam Potthapada evam datthabbam.

8. kib cid eva karaniyam uppajji.

9. idam sevitabbam, idam na sevitabbam.
◎ 單字參講義第十六章及以下：

N：karaniyam (事情、事務)，candimo (月)，Potthapado (人名，布吒婆陀)，
Rajagaho (地名，王舍城)，rajamacco (大臣)，vippatisaro (後悔)，suriyo (日)

Adj.：abbatara (某個)，para (別的)，vutta (說vac)

Part.：viggaho (異執、諍論vi-(g)gah)，vivado (諍論vi-vad)，sevitabba (應親近)

Ind.：dani (現在)
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